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...................................................................................................................................................
УЧЕБНА ПРОГРАМА
Дисциплина: 
(код и наименование) Практически чешки език – VI част
Преподавател: доц. д.ф.н Маргарита Младенова, доц. д-р Емилия Македонска, лектор Ева Коваржова
	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	

	
	Семинарни упражнения
	150

	
	Практически упражнения (хоспитиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	150

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	30

	
	Доклад/Презентация
	30

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	30

	
	Домашна работа – превод
	60

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	150

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	300

	Кредити аудиторна заетост
	5

	Кредити извънаудиторна заетост
	5

	ОБЩО ЕКСТ
	10


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	20%

	3. 
	Демонстрационни занятия / Презентация 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуща самостоятелна работа 
	20%

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит: 
	60%

	
	
	

	Анотация на учебната дисциплина:

	Учебната програма по „Практически чешки език VI част“ е разработена в съответствие с изискванията за чуждоезиково обучение на общата европейска езикова рамка и съответства на ниво C1. Тя има за цел постепенното по-нататъшно усвояване на задължителния обем фонетични особености, правописни и правоговорни норми, граматичен строеж и синтактични структури, словообразувателни модели, основен лексикален фонд, както и изграждането на комуникативни умения на чуждия език. Затова наред със задълбочаване на знанията за граматичната система на чешкия език чрез нови знания и поддържащ коректировъчен курс, чрез обогатяване и усъвършенстване на комуникативните умения и чрез разширяване на активния и пасивния речников запас обучението  има и функционално-комуникативна насоченост. Студентите разширяват езиковите знания и комуникативни компетенции, конкретизирани чрез основните видове речеви дейности – слушане, четене, говорене, писане, превод.
Средства за постигането на учебните цели съгласно учебния план са четене и писане на текстове, домашна работа и самоподготовка, редовен контрол на усвоените знания (писмени тестове), самостоятелен и колективен превод и разговор. 

Форми на контрол – писмени работи, преводи от и на чешки език, дискусии и аргументация по зададени теми, писане на есета.


	Предварителни изисквания:

	Съгласно учебния план се изискват знания и компетенции, придобити в рамките на курсовете „Практически чешки език – I, II, III, IV и V част“. 



	Очаквани резултати:

	В края на обучението придобитите от студентите езикови компетенции покриват необходимите изисквания съгласно Европейската езикова рамка и съответстват на ниво С1. Студентите обогатяват активния и пасивния си речников запас, усъвършенстват комуникативните си умения, притежават умения за изразяване в различните стилове и за излагане на становище по определени въпроси, за съставяне на писмени текстове по зададени теми, а също така задълбочават способностите си за превод (устен и писмен).


Учебно съдържание 
	№
	Тема 
	Хорариум

	1.
	Административен стил 
	6

	2.
	Публицистичен стил 
	6

	3.
	Научен стил 
	6

	4.
	Разговорен стил 
	6

	5.
	Диалекти 
	5

	6.
	Жаргон 
	5

	7.
	Обществено-политическа лексика 
	6

	8.
	Административно-правна лексика 
	6

	9.
	Финансово-икономическа лексика 
	6

	10.
	Научно-техническа терминология 
	6

	11.
	Специализирана лексика 
	6

	12.
	Синонимия, антонимия, омонимия, паронимия, полисемия 
	6

	13.
	Есе 
	20

	14.
	Художествен превод¹ 
	20

	15.
	Синхронен превод¹ 
	20

	16.
	Консекутивен превод¹ 
	20


¹ Езиковите корпуси (писмени и/или устни) за посочените видове превод (14-16) и съответната конверзация  се съобразяват с разглежданата проблематика (1-12).
Конспект за изпит
	№
	Въпрос

	1.
	Синонимия, антонимия, омонимия, паронимия, полисемия

	2.
	Специализирана лексика

	3.
	Превод на публицистични текстове

	4.
	Обществено-политическа лексика

	5.
	Административно-правна лексика

	6.
	Основи на финансово-икономическата лексика

	7.
	Основна научно-техническа терминология

	8.
	Стилове (научен, публицистичен, разговорен, административен, художествен)

	9.
	Жаргон

	10.
	Специфика на социалната стратификация на чешкия език – проблем на превода

	11.
	Особености на филологическата терминология

	12.
	Специфика на чешкия научен стил
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Съставил: 

       доц. д.ф.н. Маргарита Младенова 

Учебната програма е приета с решение на катедрен съвет протокол №      /   .03.2018 г.
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�	 В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 





